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Грамадзянскі патэнцыял асобы творцы ў многім акрэсліваецца дзякуючы апеляцыі 

аўтара да топасу малой радзімы і адпаведных мастацкіх матываў. У гэтым плане 
асаблівую цікавасць мае творчасць пісьменнікаў-землякоў, якія захапляліся прыгажосцю 
Віцебска і яго ваколіц. Да першых крыніц мастацкага паказу нашага горада можна аднесці 
і вершы Францішка Дыянізы Князьніна. Яго мастацкі свет мала даследаваны, што бачыц-
ца нам незаслужаным з улікам відавочнай таленавітасці гэтага беларускага аўтара 
XVIII стагоддзя.  

Мэта даследавання – выявіць мастацкія асаблівасці распрацоўкі матыву малой рад-
зімы ў паэтычным мысленні Францішка Князьніна. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам для нашага даследавання паслужыла паэзія 
патрыятычнай накіраванасці Францішка Дыянізы Князьніна. Асноўныя метады – 
канкрэтна-гістарычны, дэскрыптыўны.  

Вынікі і іх абмеркаванне.  Адным з першых віцебскіх пісьменнікаў, якія звярнуліся 
да мастацкага асэнсавання топасу роднага горада, з’яўляецца Францішак Князьнін. 

Нам вядома яго поўнае імя – Францішак Дыянізы Князьнін. Нарадзіўся ён 4 каст-
рычніка 1749 (па іншых крыніцах – 1750) года ў Віцебску. Быў вельмі таленавітым ча-
лавекам: паэтам, драматургам, перакладчыкам, прыхільнікам сентыменталізму. 

Бібліёграфы адзначаюць, што ім у 1764 г. быў скончаны Віцебскі езуіцкі калегіум, 
тут гэты аўтар пачаў складаць вершы на латыні. У 1764–1770 гг. працягваў вучобу ў По-
лацку, Нясвіжы і Слуцку. Быў вялікім аматарам беларускага фальклору, актыўна ўжываў 
яго элементы ў сваіх творах. Займаўся зборам беларускіх прыказак, зрабіў шмат фальк-
лорных запісаў. 

 Высока якасным узорам шчырага лірызму ў мастацкай спадчыне Францішка 
Князьніна стала “Элегія да Францішка Багамольца” [1]. Верш насычаны элементамі ан-
тычнай паэтыкі. Тэматычна твор прысвечаны розным аспектам літаратурнай творчасці, 
якая распачалася на радзіме аўтара, дзе “Віцьба раздвоеная плынню / 3 хвалямі хуткай 
Дзвіны воды злучае свае” [1]. Звяртаючыся да згаданага ў назве верша героя, паэт пад-
крэсліваў, што “абодвух нас лучыць Айчына”, што “Багамольцамі ўсцяж і цяпер ганарыцца 
і колісь / Цешыўся славаю іх Віцебск, вядомы здавён” [1]. Узнёсла Князьнін апавядаў і пра 
мінулае свайго роду (“Мой жа прабацька калісь перабраўся сюды са Смаленска...”), “з 
ганьбай для нас” адзначаў і трагічны факт здачы Смаленска П.К. Абуховічам. У фінале 
твора паэт робіць выснову, што агульныя карані аб’ядноўваюць чалавечыя душы.  

Адзначым, што сувязь Францішка Князьніна з малой радзімай выявілася не толькі 
праз апеляванне да гісторыі роду і падкрэсліванне зямляцтва з суайчыннікамі, але і ў па-
вазе да беларускай фальклорнасці.  
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Як сцвярджаў акадэмік Адам Мальдзіс, Ф. Князьнін актыўна рабіў фальклорныя за-
пісы, вывучаў беларускую мову, выкарыстоўваў беларусізмы ў сваіх творах: “Ствараючы ў 
ідыліі “Тры вяселлі” вобраз казака Захарэнкі, “паэт сэрцам” ўклаў у яго вусны <…> бела-
русізаваную мову” [2, с. 267]. 

Мастацкі стыль “Элегіі да Францішка Багамольца” набліжаны да легендарнага апо-
веду. Вобраз Віцебска, які ў паэта непарыўна звязаны з вобразамі галоўных рэк горада – 
Дзвіной і Віцьбай, – тут лірычны, міфалагізаваны, часткова казачны: 

Песні пяяў пра пагорак, дзе Віцьба раздвоенай плынню 
З хвалямі хуткай Дзвіны воды злучае свае. 
Німфы ж, уніз з берагоў пахіляючы стромых галовы, 
Нешта салодкае мне паабяцалі тады. 
Тая, прыгадваю я, асалода мне ўзрушыла сэрца: 
Раптам на розум найшлі і спадзяванні і шал... [1].  
Такога кшталту міфалагізацыя мастацкай прасторы з акцэнтам на антычнай воб-

разнасці будзе захоўваць сваю папулярнасць у беларускай літаратуры на працяглы 
перыяд, аб чым будуць сведчыць розныя айчынныя мастацкія творы, датаваныя нават 
пачаткам ХХ стагоддзя [3]. 

Вобраз Віцебска прысутнічае і ў вершы “У суме, нудоце…”. Аўтарам не адзначаецца 
назва города, у якім адбываюцца падзеі, але гэта акрэсліваецца ўскосна, праз вядомы 
факт, што месцам нараджэння Францішка Дыянізы стаў Віцебск. У творы малюецца па-
добраму сумны вобраз горада, які з’яўляецца сімвалам былога дзяцінства. Як і ў “Элегіі…”, 
тут вобраз роднага горада рамантычна ўзвышаецца, міфалагізуецца: 

Музы мне сталі добрай апорай, 
Густ мой жывілі чароўным нектарам, 
Жыццё маё шчодра яны саладзілі, 
Дыхаў я толькі тым дарам. 
Выхадцам будучы з лона прыроды, 
Марамі быў на высокім Парнасе, 
Кліо мне паабяцала, што возьме 
У племя сваё з цягам часу. 
На беразе стрэўшы дачок Мнемезіды, 
Дзе Віцьба нясе свае воды ў Дзвіну… [4, с. 288] 
Агульны настрой верша характарызуецца мінорнасцю, тут апісваюцца душэўныя 

пакуты і перажыванні аўтара. Герой Князніна ўпэўнены, што ростань з малой радзімай і 
далёкае адсюль дарослае жыццё пазбавілі яго “крылаў”:  

Мне радасці сталі чужыя. 
Якой невыноснай была мая мука 
Ад думкі, што вольны палёт немагчымы, 
Маё шкадаванне ўсё больш мацнела, 
Залежнасць скавала свабодныя крылы [4, с. 288].  
Пошукі героя ў вялікім свеце прывялі яго да творчага самаадкрыцця, таму аўтар і 

піша, што “Віцебск займеў з таго часу / Паэта ў асобе маёй” [3, с. 288]. Як бачым, малая 
радзіма паэта – Віцебск – стала пачаткам яго творчасці. Горад, які пасяліў у душы літа-
ратара паэтычны запал, стаў месцам асобаснага і грамадзянскага сталення. Таму і нада-
лей Ф. Князьнін пастаянна ў сваіх вершах згадваў родныя краявіды. 

Даследчык літаратуры А. Жлутка адзначаў, што лацінамоўная творчасць 
Ф. Князьніна “непасрэдна звязана з Беларуссю і з’яўляецца працягам паэтычных спробаў 
віцебскага перыяду. У вершах шмат беларускіх рэалій, часам яны звернуты да суай-
чыннікаў і прасякнуты шчыраю і шчымліваю тугою па бацькаўшчыне” [4, с. 287]. 

Значная частка пазнейшых паэтычных твораў Ф. Князьніна прысвечана дому 
Чартарыйскіх, дзе паэт жыў доўгі час, выконваючы абавязкі сакратара. Таму ў творах 
пісьменніка пачынаюць пераважаць вобразы маёнткаў і вёсак з тагачаснага Брэст-
Літоўскага ваяводства. 
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Заключэнне. Такім чынам, Ф. Князьнін шматразова ўключаў у сваю паэзію вобразы 
малой радзімы (Віцебска і Віцебшчыны) і роднага краю ў цэлым (Беларусі). Гэта дазваля-
ла паэту-сентыменталісту глыбока раскрываць уласныя перажыванні, патрыятычныя 
настроі, выказваць сваю ўдзячнасць Бацькаўшчыне (напрыклад, у вершы “Ігнацію Бы-
коўскаму Францішак Князьнін”), падкрэсліць тэрытарыяльную еднасць паходжання з ге-
роем-адрасатам (верш “Элегія да Францішка Багамольца”). У паэзіі Францішка Дыянізы 
Віцебск прадстае спакойным, лірычным, настальгічным, міфалагізаваным і нават казач-
ным месцам. 
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В современном переводоведении особенно популярным направлением является 

выявление особенностей трансляции текста сопроводителя мультипликационного 
фильма на иностранные языки [1, с. 264].  

Перевод мультфильмов – это многогранный процесс, который включает в себя ре-
шение различных задач. Особенно сложно переводить имена собственные, которые иг-
рают важную роль в создании образа персонажей. В мультфильмах часто используются 
имена, несущие определенный символический или характерологический смысл, что де-
лает их «говорящими». При этом простая транскрипция или транслитерация данных 
имен может не передать всего их смысла, что в свою очередь может привести к искаже-
нию образа персонажа. Особенно это важно в контексте мультфильмов, ориентирован-
ных на детскую аудиторию, где имена персонажей могут служить дополнительным сред-
ством формирования восприятия их характера и качеств.  

Актуальность данного исследования обусловлена потребностью в дальнейшем ис-
следовании способов передачи имен персонажей с английского на русский язык в анима-
ционном жанре, объединяя лингвистические, культурные и практические аспекты. По-
нимание этого процесса важно для глубокого анализа адаптации анимационных произ-
ведений для других культур и языков, а также для понимания его влияния на восприятие 
аудиторией. Исследование помогает выявить различия в лингвистических и культурных 
особенностях двух языков, а также разработать эффективные способы передачи смысла и 
звучания имен на русский язык. 

Цель работы: установить наиболее эффективные методы и стратегии передачи 
имен персонажей анимационного жанра с английского языка на русский, используемые 
для сохранения смысла, стиля и характеристик персонажей. 

Материал и методы. Материалом для данного исследования выступил мультипли-
кационный фильм “Inside Out” («Головоломка»). В работе использовались следующие  


